Формирование концептов ОШИБКА/ERROR в русской и английской языковых картинах мира


Ясько Ольга Николаевна


Студентка Омского государственного университета им. Ф.М.Достоевского, Омск, Россия

В современной лингвистике идёт активный процесс описания культурологических концептов. Продолжая эту тенденцию в когнитивной лингвистике, мы исследуем в данной работе концепт ОШИБКА/ERROR. 

Одной из важных особенностей концепта является его многокомпонентность, обусловленная как диахроническим (исторические компоненты), так и синхроническим (смысловые репрезентации) развитием. В связи с этим мы исследуем становление и развитие концепта через историко-этимологический анализ и анализ толковых и ассоциативных словарей.

Ошибка является особо значимой категорией в картине мира. Ошибки сопровождают человека на протяжении всей его жизни, встречаются во всех сферах человеческой деятельности, поэтому понятие ошибки широко отражено как в русском, так и в английском языках. 

Историко-этимологический анализ позволяет определить внутреннюю форму, являющуюся «основой, на которой возникли и держатся остальные слои концепта» [Степанов: 48]. Мы проследили процесс формирования концептов в обеих лингвокультурах. Данный процесс можно представить следующим образом:  развитие значений слова ошибка, error, mistake; возникновение образа, переход от образа к символу на основе метонимического переноса -  генерализация значения; становление понятия, углубление и расширение смыслов. Данный анализ основывается на материалах историко-этимологических словарей.

Этимологический анализ показал, что оба концепта строились   на образе физического движения,  уклонения с верного пути: ошибка – от. древнерус. ошибиться - ‘оказаться на отшибе, отставшим или отстраненным, лишенным чего-либо’; error -  от лат. errare ‘блуждать’, 'бродить в поисках дороги '. 
Также были выявлены аналогичные процессы абстрагирования значений глагола ошибаться и английского глагола mistake - одной из репрезентаций концепта ERROR: глагол ошибаться - ‘ударить мимо, неправильно’ - стал обозначать абстрактный промах, неправильность в любом виде деятельности; глагол mistake, изначально имевший значение ‘взять не то, не нужную вещь’, приобрёл значение абстрактного неверного действия, совершённого случайно.
Исследуя концепт «как многомерное смысловое образование, в котором выделяются ценностная, понятийная и образная стороны» [Карасик: 129], в данной статье мы приводим результаты анализа понятийного компонента, проведённого на материале статей толковых и ассоциативных словарей.

Понятийный компонент английского концепта в сравнении с русским более широк: в ядро смещается периферийный для русских признак 'отклонение от принятых норм  поведения и морали ' (‘the act or an instance of deviating from an accepted code of behavior’); следует также отметить признак  ‘неумышленность’, занимающий статус ядерного в русском концепте и периферийного в английском. 

Отсутствие в понятийной части концепта ERROR таких периферийных признаков, как ‘обмолвка’ и ‘недоразумение’ и, напротив, наличие смыслов ‘правонарушение’ (‘transgression’; ‘wrongdoing’), ‘действие, влекущее негативные последствия’(‘a mistake, especially one that causes problems’) позволяет сделать выводы об особенностях языковой картины мира англичан и русских: англичане более строго относятся к совершённым ошибкам, воспринимают их прежде всего с внешней, формальной стороны – как правонарушение, отклонение от принятых в обществе норм (A miss is as good as a mile – ‘небольшой промах равносилен ошибке на милю’, wise men learn by other men's mistakes; fools by their own – ‘умные учатся на чужих ошибках, а дураки на своих’), в то время как русские оправдывают ошибки их непреднамеренностью, недоразумением и оказываются к своим ошибкам более снисходительными (На ошибках учатся, ошибка в фальшь не ставится, и на старуху бывает проруха).
Таким образом, в данной работе изучен процесс формирования и становления концептов ОШИБКА/ERROR, а также проведён сравнительный анализ понятийной составляющей данных концептов.
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